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Myras ge ǀguri ǂnôa. 

ǁÎs ge !hanas !nâ ra ǀhuru. 

ǁÎs ge ǀasa ǀhōsana ge hō tsîs ge 

ǁîs tsēsa kaise ge ǂoaǂamsa i.
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Nē ǂkhanis ǀhonkhoen ge
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“Tita ge ra ǁkhore ǀhuru-ū tani ǀhōsa-e 
ta ga ūhâ !khaisa,” tis ge Myrasa ra mî.



“!Gâitsēs Myra,” tis ge ǁgamabesa ra mî.

“Tita ge a Pandu, sa ǀhō kai ǁkhā ta ge a.”







“Sasa tari?” tis ge Myrasa hū-labesa ra dî.

“Omuwa ta ge,” tis ge hū-labesa ra mî.



“|Khī re im ǀhōsagu kai,” tis ge Myrasa ra mî. 

“ǀKhī re im ǀhuru|hao,“ tis ge Pandusa ra mî. 

“Nēsisa ta ge ǀgam ǀhosara ūhâ!” tis ra My-
rasa mî.



“Tsampere-e se ge ǂû ǁkhā!” tis ge Myrasa  
ra mî. 

“Yeah! Tsampere! Tsampere, sise ge 
tsampere-e ǀnam!” ti ra ge Pandus tsî Omuwas 

hâra ra ǁnae.



“ǀNōǁnā ǁkhāse ge a!” tis ge Omuwasa 
ra mî. 

“Tita ge ǀnōǁnāsa ǀnam,” tis ge Myrasa 
ra mî. 



“Tsî sâ ǁkhās tsîna se ge i,” tis ge Pandusa ra 
mî, Omuwas ge kā!gâ o.



“Saro ge !gâi ǀhōsa ro,” tis ge Myrasa ra mî.

“Kaise se ge !gâise goro ǀhuru, ” tis ge 
Pandusa ra mî.

“Yeah! Yeah!” tis ge Omuwasa ra mî.

“ǁKhoab! ǁKhoab! ǁKhoaba se go ūhâ-i!”
Nē !nona ǀhōsadi ge ra ǁnae|hao.



“Nēsisa ta ge oms ǁga nî oa.  
ǁArise ge nî mûgu.

!Gâitsēs Pandu! !Gâitsēs Omuwa!” 
tis ge Myrasa ra mî. 

“!Gâitsēs Myra!” tis Pandusa ra mî.

“!Gâitsēs Myra, ǀhaom ge nî!” tis ge 
Omuwasa ra mî.
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